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Tepewenro Jliais, Measeaesa Csitrana

MPMYHUHU NOSBU MOMWUJIOK ¥ MEPEKJIAJAX XYAOKHLOI JITEPATYPU

Anomauin

V. cmammi 3podieno cnpody npoanaiizveamu npuNuHu NOSEU ROMUIOK Y JIMEpamypHux nepextadax 3
AHEITICOROI MOBU HA YRPATHCHKY. Bidenedceno munu ¢nomeopexns nepekiady Ha KOXCHOMY 3 MPLoxX emunic
POBOMU NEPERIAVANA 3 IHOZEMHUN MEKCMOM INQ 3CPYNOSARO HA OCHOBI KPUMEPIIO 00 '€EKMUGIOCII CYO €KMUGHOCM T
ix icHyeanns, B cmammi maxoxc oxkpecieno ocnosHe 3a80aHHs NePer1aoaya, a came — adexeamue GiomeopeHHs
npacMamuyHoco ROMENYiaIy MeKcmy, ma NOOAHO Po3 ACHEHHA OO0 MPYOHOU(IB, AKI GUHUKAIONb HA WLAAX)' 1020
docscnenns. Kpixe moco, okpecieno cyuacni menoenyii ma 3a60uHHA neperiacayekol digienocmi. Oouicio 3
CYYACKUX Mendenyitt ¥ AimepamypHux Koiax € iHmepec 00 MapeinaioHux meopie, CMEOPEHUN HIOHAToHUAU
yenwunas. Taka menoenfin Kuoae ceoEpionUll GUKTUR NEPERIaoady. AKuI NOGUHEH NOCMITINO napouyéamu caill
BIUCHUIl NOMEHIIAT. POIUUPIOIOYN MA NO2TUOTNOKMU MEHCT CGOIX 3HaNb. Lle € 8Kpall GaANCIUBGUM, AdHCe 3-NOMINC
HUKU BCIX 32A0QHUX V' pOGONT 06 €EXMUGHIX Ma CV0 EKMUCHUX NPUHUH XUOHO20 NEPERIAdY 1A GCix emanux podomu
nepexIaoaya 3 MexcmoM, RPOCMeENCYENsCa 00HaK0Ga cvo EXMUGHa RPUYUNA — HEQOCMAMHICMb 3HAHL, HU3LKUI
pigene npoghecionarizmy. Cave yio OVMKY it nIOMEEPONCYE GLILMICHIL 3 NPUKIAIE HEGOAIUX NEPEKIANIG HUGCOCHUX
Y emanmmi.
Kouogi caoea: nepwioosicepeio; adekGamuull nepexiad; npacMamuMHull nOMeHyial mexcmy, 3IimKHenHs
KV.I6IMYPHO-ICINOPUYHUX CUCMEM. TEKCUKO-CPAMANMUYHE CHOMBOPECHHS.

Tereshchenko Liliia, Medvedieva Svitlana

CAUSES OF FAULTY TRANSLATIONS IN LITERATURE

Annotation

The article makes an attempt to analyse the reasons of faulny Ukrainian translations of English literary rexts.
The tvpes of incorrect translation are defined at each of three stages of a translator’s work with a foreign text. and
they are grouped according to the criterion of their objective or subjective existence. The main task of a translator is
also outlined in the article, namely, the adequate interpretation of the pragmatic potential of the text. There is an
explanation of difficulties which appear on the way to its achievement. Except for that. modern tendencies and tasks
of translating activities are outlined. Among other modern tendencies of literary circles there is an interest towards
marginal fiction created by national minorities. Such a tendency is a challenge for the wranslator. who must
constantly enlarge his knowledge by widening and deepening it. It is very important to do so as among ull the
objective and subjective reasons of faulty translation described in the article, there is alwayvs one subjective reason
which can be seen at all three stages and it sounds like lack of knowledge and low level of professionalism. This
idea is supported by the majority of the examples of unsuccessful translation given in the article.
Key words: original source: adequate translation: pragmatic potential of the text: clash of cultural-historic systems:
lexical-grammatical distortion.

1. MoctanoBra npod.aenn

1HLWOMOBHIIT NepeKsai JiTepaTypHOro TBOPY — LE 3YCTPi4 1BOX CBITOrIAAiB, ABOX CHCTEM CBITY i, B faraTbox
acrieKTax. came Bil aneKkBaTHOCTI nepexnaiy 3ane/kHTh Toil (aKT, 4l cTaHe uA 3yCTPid CNpaBkHIM A1aloroMm it
3ITKHEHHAM, HACAiIKOM SKOTO € CNOTBOPEeHHs opiriHany. «OCHOBHA Ppi3HHUA MiK OpHTiHaIbHOWO |
NepekNaalbkolo TBOPUICTIO MOATAE B TOMY. LU0 Nepel aBTOPOM NEPLIOTBOPY CTOITh BIAOOpaKYyBaHa HIHM KIIBa
AITCHICTb. 4it CKOHCTPYITOBaHITT HUM caMiIM VABHHIT CBIT. a nepea nepekiaiaieM CTOITh ONOCepeaIKoBaHa Xy 10K Hs
AUCHICTD Y BIMIALL YY/KOrO TBOPY. WO NeperiiatacTubes. PasoM 3 THM ffOro periaMeHTYE 3aBlaHHs. MocTaB/eHe
{ioMy KHBOIO TIfiCHICTIO i pamkami TBOPY. AKHiT oOMexkye iioro ceoeio dopmoro i 3micToM. OcTanHiil dakTop
0COOMNBO YCKJAIHIOE 3aBlaHHA nepeknazaua» [3, c. 261]. Kpim Toro. cyuacHi TeaeHuii nonyaspusauii
MapriHanbHIX JIiTEpPaTyp. CTBOPIOIOTH HOBI BHKANKN NpodecioHanizMy Ta MaiicTEPHOCTI Nepeknanadis. 3 AKHUMII He
3aB/KIH BAAETHCA BIOPATIICH BIANOBIAHNM 4lHOM. LIg poGoTa Mae Ha MeTi 3°ACyBaHHA MPHYHH NOABH CMOTBOPEHHXN,
HE TIOBHOIO MIpOIO AJEKBATHIX MepeKkiadiB 3 THM, OO Haxami nNparHyTH 10 iX yHuKHeHHsA. [laHe 1ocninkeHHs
neperyKyeTbCs Ta 3HAaXO0ANTh CBOE MiATBEPAAKEHHA B Ginbl panHix npausx Komicaposa B.H.. lNapwmua A. Ta
OL/IbLI CYYACHIX NPAUAN BUEHNX Pi3HOro piBHA . cepea skinx Ciaopyk I'.1., Jlavosuk 3.. Skosenko .M. [1.2, 3. 4.
6].

2. Biik1aa ocHOBHOTO MaTepiaay 10C.1ilKeHHs

3a yMOB @1eKBaTHOTO Nepeknaly Mmia 4yac iaTeOpeHHa (JOPMIL Ta 3MICTY OpHriHany. BinOYBaeTbcA nepelava
nparMaTHYHOro noTeHuialy TekcTy. JIOCATHeHHA OCHOBHOT METH nepeknady — BIATBOPEHHA MparMaTHYHOro
NOTeHIaNy TEKCTY — 3AIICHIOCTbCA a00 WISXOM Nia00py eKBiBaNeHTY UM aHanory. abo 3a 10MOMOroK OMHCOBOro
nepexnaty. 3a HeOOXIIHOCTI MOK/IHBE BHKOPHCTAHHA i1 TAKOTO CMOCOOY AK KOHTEKCTyanbHa 3amina. «[lepeknanay
NOBIHEH Oy TH TIEI0 TPETHOIO CTOPOHOK MK IHOZEMHIIM @aBTOPOM Ta 4iTayeM, ska BCiMa MOKANBIMH 3acodamit
HaMaraeTbCs nepenarti cyTh TBOpY Npasansoy [ 1, c. 49].

BiaTeBopeHHs nparMaTiYHOrO MOTEHUiany XyI0&HbOI NiTepaTypH CTBOpPIOE Haiidinbwe TpyaHowis. Cepea
0COBMIBOCTEIT XYy I0/KHBOrO Nepexknany CJil BiA3HAUMTII HACTYTIHI: BiACYTHICTb AOCNIBHOTO Nepeknaly. nepexian
CTIliKIX BHpa3iB. rpa C/iB Ta ryMOp. Kalamoyp, BIITBOPEHHSA CTINIO. KyabTypi. enoxi. Came Ui 0codanBOCTi ii
CTAHOBAATHL HAlIOINbI TPYAHOILI B MPOLIEC] NEpeKnaly opuriHany Ha iHwi Mosit. [IpHUIHIT BITHIKHEHHA NOMILIOK,

110
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AKNX NPHNYCKAIOTHCA Neperiiaiadi Xy 10&HIX TBOPIB., Mif IPONOHY€EMO PO3ALAHTH HA TaKi. WO HOCATH 0 EXTHBHHNIT
XapakTep Ta Taki, WO HOCAThL €\ O EKTHBHIIT XapakTep.

Sk BizoMo. Mpolec nepekaal)y npoxoauTh Y Tpi etani. Ha nepuwomy erani 3aslanHsM nepekiatada €
AKOMOTa NOBHilIE 3PO3YMITI C) Tb NeplioTAepena. | TyT Ha 3aBali MOKYTb CTATH Taki Cy0'€KTHBHI MOMEHTH. AK
BiK. COLialbHe CTAHOBHILE. BIAC) THICThL BiInoBiAHNN (JOHOBIX 3HAHb Y Nepexkianava.

Hacrynuuii eram npouecy Meperialy Mae Ha MeTi CTBOPEHHS YMOB 118 3a0e3neqeHHs PO3yMiHHA
nepLlIoa/AKepena IHIWOMOBHIM unTaueM — niadip cnocody nepezavi cyTi nepwomxkepena. Ha uwsomy erami
CMpauboOBYIOTH AK MPH4HHI OCOGICTOro XapakTtepy, a came. HenocTatHiii npodeciiiniii piBeHb NiAroTOBKNH
nepekjagaua, Tak i MpHYIHI OO €KTHBHOTO XapakTepy. CnpaBa B TOMy, WO iHOAI Nepek/iagau HaBMICHE
CTIOTBOPIOE 3MICT TEKCTY-OPHIIHATY 3 OFAAAY HA NOJITHYHI, EKOHOMIUHI UM peliriifHi 0codNNBOCTI ICTOPHYHOIO
nepioay. B AKOMY Nepekiaiay /kiiBe Ta npawoe.

Tperiii etan noasrae y Ge3nocepeaniii nepeaayi cyTi nepioakepena. [pHuiHO0 HENOCTaTHLOT A1EKBATHOCTI
fnepeKialy MOKYTb CTaTH Taki 00 €KTHBHI (DaKTOpI. SK «CBOEPIOHICTH BITHOCIHH MiK MOBOI. MICACHHAM Ta
peanbHICTIO. KA ONUCNETLCAN [2. €. 55]. @ TaKO& 3ITKHEHHA Pi3HINX KyJbTYPHO-ICTOPHUYHIX CHCTEM. y BHNAAKY.
KON @BTOP Ta NepeKaaiay TBOpY HaleAaTh 10 Pi3HINX €MOX Ta € HOCIAMH PI3HHX CHCTEM UiHHOCTEN.

CnpoGyemo Hapasi 34ifCHITIE cnpody NPOINIOCTPYBATH NPHYHHIL BHHHKHEHHA MNEPEKNanatbKIN MOMILIOK
npHKAagaMi 3 Xya04Hboro teopy Yecteptona I'. K. «TaemHiua natepa Bpayuay» (The Secret of Father Brown by
Gilber Keith Chesterton) [5]. Knura MicTHTb napanenbHiii nepekaan YKpaiHCbROIO MOBOK, AKHIT M0Ja€TbCA TYT
Biapasy /K Micas ypHBKY 3 OPHTIHANLHOIO TBOPY

lpuraad 1 “But why among the stars should there be one star i may not see? The sun is not my master, and |
will open my eyes and stare at him whenever i choose.™

*Your eves.” said Flambeau. with a foreien bow. “will dazzle the sun.” He took pleasure in complementing this
strange stiff beauty, partly because it threw her a little off her balance [5. c. 264].

A anBiiocs Ha 30pi. Oyay anBnTHEA | Ha uro. CoHue MeHi He rocnoaap, Xouy — it aisatocs!

- Bawi oui 3acninuth coHue. - 3ayBakie diamdo. KIaHAOUICH 3 IHO3EMHOK ueMHicTio. Homy noiodanock
Ka3aTH KOMMJIIMEHTH Lill ANBHIIT, KO2H04IIT Kpacy Hi. 4acTKOBO TOMY. IO BOHA TPOXii rydiacs [5. c. 265].

3 KOHTEKCTY CTa€ 3pO3YMiJO0. WO YOAOBIK rOBOPHTL KOMIUIIMEHT JKiHUi. NpoTe nia vac nepeknany Oyno
NOMIIKOBO B/KHTO Pi3Hi rpaMaTHuHi KOHCTPYKLUIT. WO MPH3BEN0 10 MEpeKpyuyYBaHHA CYTi CKAa3aHOTr0: KOMIIIMEHT
11ePETBOPHBCS Ha rpydicTh.

IMpurrao 2 You are The Twelve True Fishers, and there are all your silver fish. But He has made me a fisher of
men [5. c. 48].

Bt «JlBaHaauaTh CApaBKHIX pHoAToKky. i 0cb Bawi cpidHi pidki. baynre, Bit Bce K BILIOBIAN IX. A 1 — 10BELb
awoaeit. [5. c. 47].

Y TeKcTi-opHriHaii MICTHTBCA OidNifiHE NOCHNAHKA, AKe OYA0 CMOTBOPEHE HA NIEKCITYHOMY PiBHi.

IMpuriao 3 Do vou believe in doom?" asked the restless Prince Saradine suddenly. “No.” answered his guest. "1
believe in Doomsdav™ [5. c. 102].

— B Bipitte B 10at0? — pantom crirras fioro npiHu Capanaii.

- Hi. - sianosis fioro ricte. — S ipro 8 Cya Mocnoasiii [5. ¢.103].

Y TpeThoMY NpHKAAA CHOCTEPIracTbCA Wie OIHA AEKCHUHA NOMILIKA: XHOHHIT Mepexian aHrniiicbkoro c1osa
doom. B pe3yabTaTi 4oro 0yJ10 YTpaueHo NparMatTH4HHil 3MICT YPHBKY. AKIIT 8 OpHriHATI MICTHTL HATAKH Ha
nokapanHs. BipHo 6yi0 6 nepexnacti: « B Bipute, wo Xtoch Moke 0y TH npupeuennii? Hi, ane g sipto y Cyauuii
JleHby.

IMpuriao 4 ~What the devil are you doing?™ he blurted out. “telling every Tom. Dick and Harrv — at least vou
ought to wait for the police [5. ¢.232].

— Wo B4 B aiabka? — 3akpiuas BiH. — CrakiTh KokHomy Tomy. Jlikosi 1a appi. wo tpeda 3auekarn noittito (5.
¢ 231]!

lie oaItH NpIKIAN CNOTBOPEHHA ULOTO pa3sy 3aranbHOBIIOMOro aHriiiickkoro dpaseonorismy every Tom, Dick
and Harry, kil BUKOPHCTOBYETLCA HA MO3HAUYEHHA OyAb-AKOI NepeciuHol MOaHHI | y UbOMY NpHKAani Mas On
NepekIaaaTies AK «pO3Ka3yeTe BCIM HANPABO i HATIBOY.

KpiM cTilikux BHpaziB. naiaHnii Matepian ans BHBYEHHS CKMAJalTh TAKOA rpa CniB Ta Kaaamoyph.
BUKOPHCTOBYBaHI B XyI0&HIiil AiTeparypi. 3okpema. uikapiii BHNAIOK NCPeKIaly 3raJyeThca B podoTi AKOBeHKO
S1.M. «Ocod1iBoCTi nepeknaay KanamoOypiB ¥ Nya0:kHiif AiTepatypi ana aiteii» [6. ¢. 584]. axnii. Ha 1yMKYy aBTOpA.
He BiANOBIAA€ AUTTEBOMY AOCBIAY YHTAUIB LIET KHIUTIT.

Pooh said: “[ think we ought to say thank vou to them.™ “That’s an excellent idea. Shall we go now? There’s No
Time Like the Present.” Pooh wrinkled his brow. “But we don’t have a present, do we? | wonder what the bees
would like”. B nepernaii ue npo3syuano sk: «[lyx 3aypaxus: - Jymaro, Ham ciia iM noaskyeati. - Lle yyaosa
ines. Xoaimo npocto 3apa3? Yac — ue rpouwi. [yx Hacymis oposit. - Ane 7 Yy Hac Hemae rpouweii... Llikaso, a wo
MoHa npuHectd 6axonam?» [7, c. 85]. Lle nacnpasai uikasiii BINAa10K 1A GifonorivHix aocaixkers y chepi
flepeKaaiy i Mil 3rOIHI 3 THM. WO He C/1ia Oy10 1IPOBOANTI LIS diTeil napaneii 3 4acoM Ta rpoLiiMa. a BCe K Taki
cnpodysarii NepeKIacTH kanamoyp 30epirti NoHATTS NOJapyHOK. AKe € OAI3bKHM | 3pO3yMiTIM TiTaM.

bol

3. Bucunosrn

3 orasay Ha 10 KEHNTT TeOpeTIMHINT Ta NpoaHanizoBaH il NpakTHUHNIIT MaTepiad cTaTTi. Aifi1eMO BHCHOBKY.
1O podoTa Neperiaiaya € BKpaii BiANOBiAANLHOI i 1OTPedy€ 3HAYHOrO CAMOBAOCKOHANEHHA. ALKe MOMILIKH Y
nepexianax TBOPIB MOKNTb MEPELIKOIAATH MPABHILHOMY PO3YMIHHIO TEKCTY YHTA4eM LLIANOM CMOTBOPEHHA

I
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nparMaTHYHOro MoTeHLiany TekcTy. Taki MOMILIKH MOAY Th MaTH 4K 00 €KTHBHMIT TaK i ¢y 0 €KTHBHINT XapaKTep.
MpoTe HaliTHIOBIWOW CEpPea HHX € HIBbKHIT piBeHb npodecioHani3My nepeknalaua. IO 3HANOANTL CBOE
Bi100pakeHHs y X1OHI iHTepnpeTauil opHriHaly AK Ha JeKCHUHOMY, TaK i Ha FPaMaTHYHOMY PiBHAX.
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